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Le wird général al-wird al-‘ām الورد  العام  
Celle qui est inéluctable Al-Wāqi‘ah  ُألَْوَاقِعَة 
Je me réfugie en Dieu contre 
Satan le lapidé 

a‘ūdhu bi-l-lāhi mina 
l-shayṭāni l-rajīm 

 أعَ وذ ُبِِلِلهُمِنَُ
 الشَّيْطاَنُِالرَّجِيمُْ

Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel 

bismi l-lāhi l-raḥmāni l-raḥīmi ُِبِسْمُِاِللهُالرَّحْمنُِالرَّحِيم 
1- Lorsque celle qui est 
inéluctable surviendra, 

idhā waqa‘ati l-wāqi‘atu  ُإِذَاُوَقَ عَتُِالْوَاقِعَة 
2- nul ne traitera sa venue de 
mensonge. 

laysa liwaq‘atihā kādhibah َكَُاِذبه  ليَْسَُلِوَقْ عَتِهَا
3- Elle abaissera et elle 
exaltera ! 

khāfiḍatun rāfi‘atun ٌُخَافِضَةٌُراَفِعَة 
4- Lorsque la terre sera 
violemment secouée, 

idhā rujati l-arḍu rajan ُرَجًّا  إِذَاُر جَّتُِالَارْض 
5- lorsque les montagnes 
seront mises en marche 

wa busati l-jibālu basan ُبَسًّا  وَُب سَّتُِالجبَِال 
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6- et qu’elles seront une 
poussière disséminée, 

fa-kānat habā-an munbathan بَ ثًّا  فَكَانَتُْهَبَآءًُمُّن ْ
7- vous formerez trois 
groupes : 

wa kuntumū 
azwājan thalāthah 

أزَْوَاجًاُثَلاثهَُْ ت م ِ̧ كُ ن ْ  وَ
8- Les compagnons de la 
droite ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

fa-aṣḥābu l-maymanati mā 
aṣḥābu l-maymanah 

ُُ ُالْمَيْمَنَةُِمَآُأَصْحَاب  فأََصْحَاب 
 الْمَيْمَنَهُْ

9- Les compagnons de la 
gauche ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 

wa aṣḥābu l-mash-amati mā 
aṣḥābu l-mash-amah 

ُالْمَشْئَمَةُِمَآُُ وَُأَصْحَاب 
ُالْمَشئَمَهُْ  أَصْحَاب 

10- Et les premiers arrivés qui 
seront bien les premiers, 

wa l-sābiqūna l-sābiqūn َُالسَّاِبق ونَُالسَّاِبقونُْو  
11- voilà ceux qui seront les 
plus proches de Dieu, 

ulā-ika l-muqarabūna َُأ ولئَِكَُالْم قَرَّب ون 
12- dans les jardins du délice : fī janāti l-na‘īm ُْفُِجَنَّاتُِالْنَّعِيم 
13- il y aura une multitude 
parmi les premiers 
 

thulatun mina l-awalīna َُمِنَُالَاوَّلِي  ث  لَّةٌُ
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14- et un petit nombre parmi 
les derniers arrivés ; 

wa qalīlun mina l-ākhirīna َُقلَِيلٌُمِنَُالَاخِريِنَُُو  
15- placés côte à côte, sur 
des lits de repos, 

‘alā sururin mawḍūnatin َُس ر رٍُمَّوْض ونةٍَُعَلى  
16- ils seront accoudés, se 
faisant vis-à-vis. 

mutaki-īna ‘alayhā 
mutaqābilīn 

هَاُم تَ قَابلِِيُْ  مُّتَّكِئِيَُعَلَي ْ
17- Des éphèbes immortels 
circuleront autour d’eux 

yaṭūfu ‘alayhim wildānun 
mukhaladūna 

ُعَلَيْهِمُْ لََّد ونَُيَط وف  ولِْدَانٌُمُ   
18- portant des cratères, des 
aiguières et des coupes 
remplis d’un breuvage 
limpide 

bi-akwābin wa abārīqa 
wa ka°sin min ma‘īnin 

 بِِكَْوَابٍُوَُأَبَِريِقَُ

كَُأْسٍُمِ نُْمَّعِيٍُ  وَ

19- dont ils ne seront ni 
excédés, ni enivrés ; 

lā yuṣadā‘ūna ‘anhā 
wa lā yunzafūna 

هَاُ  لاَُي صَدَّع ونَُعَن ْ

زَف ونَُ  وَلاَُي  ن ْ
20- les fruits de leur choix 

wa fākihatin mimā 
yatakhayarūna 

 وَُفاَكِهَةٍُمِّ َّاُيَ تَخَيََّّ ونَُ
21- et la chair des oiseaux 
qu’ils désireront. 

wa laḥmi ṭayrin 
mimā yashtahūn 

 لََْمُِطَيٍَُّْمِّ َّاُيَشْتَ ه ونُْ
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22- Il y aura là des Houris aux 
grands yeux, 

wa ḥūrun ‘īnun ٌُوَُح ورٌُعِي 
23- semblables à la perle 
cachée, 

ka-amthāli l-lu°lu-i l-maknūni ُِكَأَمْثاَلُِاللُّؤْل ؤُِالْمَكْن ون 
24- en récompense de leurs 
œuvres. 

jazā-an bimā kānū ya‘malūn ُْكَُانو اُيَ عْمَل ون  جَزَآءًُبِاَ
25- Ils n’entendront là ni 
parole futile, ni incitation au 
péché, 

lā yasma‘ūna fīhā laghwan 
wa lā tāthīmā 

 لاَُيَسْمَع ونَُفِيهَاُلَغْوًا

 وَلاَُثََثيِماَُ
26- mais une seule parole : 
« Paix !... Paix… »  

ilā qīlan salāman salāmā قِيلاًُسَلَامًاُسَلَامَا  إِلاَُّ
27- Les compagnons de la 
droite ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

wa aṣḥābu l-yamīni mā 
aṣḥābu l-yamīn 

ُالْيَمِيُِمَآُُ وَُأَصْحَاب 
ُ الْيَمِيُْأَصْحَاب   

28- Ils se tiendront au milieu 
de jujubiers sans épines 

fī sidrin makhḍūdin ٍُفُِسِدْرٍُمَُّْض ود 
29- et d’acacias bien alignés. wa ṭalḥin manḍūdin ٍُوَُطلَْحٍُمَّنْض ود 
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30- Ils jouiront de spacieux 
ombrages, 

wa ẓilin mamdūdin ُ ٍمَّْد ودٍُوَُظِل  
31- d’une eau courante, wa mā-in maskūbin ٍُوَُمَآءٍُمَّسْك وب 
32- de fruits abondants wa fākihatin kathīratin ٍَُكَُثِيَّة  وَُفاَكِهَةٍ
33- non cueillis à l’avance, ni 
interdits. 

lā maqtū‘atin 
wa lā mamnū‘atin َُمَّنْ وعَةٍُلاَُمَقْط وعَةٍُوَُلا  

34- Ils se reposeront sur des 
lits élevés. 

wa furushin marfū‘ah ُْوَُف  ر شٍُمَّرْف وعَه 
35- C’est nous, en vérité, qui 
avons créé les Houris 

inā ansha°nāhuna inshā-an ًُُأنَْشَأْنََه نَُّإِنْشَآء  إِنََّّ
36- Nous les avons faites 
vierges, 

fa-ja‘alnāhuna abkāran ًفَجَعَلْنَاه نَُّأبَْكَارا 
37- aimantes et d’égal 
jeunesse 

‘uruban atrāban ًُِع ر بًُِأتَْ راَب 
38- pour les compagnons de 
la droite. 

li-aṣḥābi l-yamīn ُْلِأصْحَابُِالْيَمِي 
39- Il y aura une multitude 
d’élus 
parmi les premiers arrivés 

thulatun mina l-awalīna َُمِنَُالَاوَّلِي  ث  لَّةٌُ
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40- et une multitude parmi 
les derniers. 

wa thulatun mina l-ākhirīn ُْمِنَُالَاخِريِن  وَُث  لَّةٌُ
41- Les compagnons de la 
gauche ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 

wa aṣḥābu l-shimāli mā 
aṣḥābu l-shimāl 

ُالشِ مَالُِمآُُ وَُأَصْحَاب 
ُالشِ مَالُْ  أَصْحَاب 

42- Ils seront exposés à un 
souffle brūlant, dans une eau 
bouillante, 

fī samūmin wa ḥamīmin ٍُيم  فُِسََ ومٍُوَُحمَِ
43- sous une ombre de fumée 
chaude, 

wa ẓilin min yaḥmūmin ٍُوَُظِلٍ ُمِ نُْيََّّْم وم 
44- ni fraīche, ni bienfaisante. lā bāridin wa lā karīm ُِْكَُري  لاَُبَِردٍُِوَُلَا
45- Ils vivaient auparavant 
dans le luxe ; 

inahum kānū qabla 
dhālika mutrafīn 

لِكَُم تْْفَِيُْ كَُان واُقَ بْلَُذَُٰ  إِنََّّ مْ

46 - ils persistaient dans le 
grand péché ; 

wa kānū yuṣirūna 
‘ala l-ḥinthi l-‘aẓīm 

كَُانو اُي صِرُّونَُعَلَىُالَْنِْثُِ وَ
 الْعَظِيمُْ

47- ils disaient : 
« Lorsque nous serons morts, 

wa kānū yaqūlūna a-idhā 
mitnā wa kunā turāban 

نَاُ كَُان واُيَ ق ولو نَُأيَِذَاُمِت ْ  وَ



WIRD - Page 7 sur 22 

que nous serons poussière et 
ossements, serons-nous 
vraiment ressuscités ? 

wa ‘iẓāman inā lamab‘ūthūna كُ نَّاُت  راَبًُِوَُعِظاَمًا  وَ

ُلَمَب ْع وثو نَُ  إِنََّ
48- Ainsi que nos premiers 
ancêtres… ? » 

awa ābā-unā l-awalūn ُْأوََءَابََؤ نََُالَاوَّلو ن 
49- Dis : « En vérité, les 
premiers et les derniers 

qul ina l-awalīna wa l-ākhirīna َُق لُِإِنَُّالَاوَّلِيَُوَُالَاخِريِن 
50- seront réunis à un 
moment fixé d’un Jour 
connu ». 

la-majmū‘ūna ilā mīqāti 
yawmin ma‘lūm 

 لَمَجْم ع ونَُإِلَىُمِيقَاتُِ
 يَ وْمٍُمَّعْلو مُْ

51- Oui, vraiment, 
ô vous, les égarés, les 
négateurs ! 

thuma inakumū ayuha 
l-ḍālūna l-mukadhibūna 

إِنَّك م ُأيَ ُّهَاُالضَّآلو نَُ ثُ َُّ
ب ونَُ كَذِ 

 
 الم

52- Vous mangerez les fruits 
de l’arbre Zaqqoum ; 

la-ākilūna min shajarin 
min zaqūmin 

 لآكِلو نَُمِنُْشَجَرٍُمِ نُْزَقُّومٍُ
53- vous vous en emplirez le 
ventre ; 

fa-māli-ūna minha l-buṭūna َُهَاُالْب ط ون  فَمَالِ ئ ونَُمِن ْ
54- vous boirez ensuite de 
l’eau bouillante ; 

fa-shāribūna ‘alayhi 
mina l-ḥamīmi 

 فَشَاِرب ونَُعَلَيْهُِمِنَُالَْمَِيمُِ
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55- vous boirez comme des 
chameaux altérés. 

fa-shāribūna shurba l-hīm ُْفَشَاربِ ونَُش رُْبَُالْْيِم 
56- - Tel sera leur partage, le 
Jour du Jugement - 

hādhā nuzuluhum yawma l-dīn ُينُْهَذَا ن  ز لْ  مُْيَ وْمَُالدِ   
57- C’est nous qui vous avons 
créés. - Si seulement vous 
déclariez la vérité ! - 

naḥnu khalaqnākum 
fa-lawlā tuṣadiqūn 

 نََْن ُخَلَقْنَاك مُْ

ق ونُْ ت صَدِ   فَ لَوْلاَُ
58- Ne voyez-vous pas 
comment vous engendrez ? 

afa-rā-aytum mā tumnūna َُنْ ون  أفََ رَآيتْم ُمَّاُتُ 
59- Est-ce vous qui créez cela, 
ou bien en sommes-nous les 
Créateurs ? 

a-āntum takhluqūnahū 
am naḥnu l-khāliqūn 

 ءآنْ ت مُْتََْل ق ونهَُ 
 أمَُْنََْن ُالْْاَلقِ ونُْ

60- Nous avons décrété la 
mort pour vous, - personne 
ne peut nous devancer - 

naḥnu qadarnā baynakumu l-
mawta wa mā naḥnu bi-

masbūqīna 

رْنََُبَ ي ْنَك م ُالْمَوْتَُوَُمَاُ نََْن ُقَدَّ
 نََْن ُبِسَْب وقِيَُ

61- afin de vous remplacer 
par des êtres semblables à 
vous et vous faire renaītre 

‘alā an nubadila amthālakum 
wa nunshi-akum fī mā lā 

ta‘lamūn 

لَُأمَْثاَلَك مُْ  عَلَىُأَنُْن ُّبَدِ 

تَ عْلَم ونُُْوَُن  نْشِئَك مُْفِيمَا لاَُ  
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dans un état que vous 
ignorez. 

62- Vous connaissez 
certainement la première 
naissance ; si seulement vous 
réfléchissiez ! 

wa laqad ‘alimtumu l-nash-ata 
lūlā 

fa-lawlā tadhakarūn 

 وَُلَقَدُْعَلِمْت م ُالنَّشْأةََُالا ولىَُ

تَذَّكَّر ونُْ  فَ لَوْلاَُ
63- Avez-vous considéré ce 
que vous cultivez ? 

afa-rā-aytum mā taḥruthūna َُأفََرآيْ ت مُْمَاُتََْر ث ون 
64- Est-ce vous qui 
ensemencez, ou bien 
sommes-nous les semeurs ? 

āntum tazra‘ūnahū 
am naḥnu l-zāri‘ūn 

 آنْ ت مُْتَ زْرَع ونهَُ 
 أمَُْنََْن ُالزَّارعِ ونُْ

65- Si nous voulions, nous le 
rendrions complètement sec ; 
et vous continueriez à 
plaisanter ? 

law nashā-u laja‘alnāhu 
ḥuṭāman faẓaltum tafakahūna 

لَجعََلْنَاهُ   لَوُْنَشَآءُ 
 ح طاَمًاُفَظلَْت مُْتَ فَكَّه ونَُ

66- « Nous voilà endettés, inā lamughramūna َُُلَم غْرَم ون  إنََّ
67- ou plutôt déshérités ! » bal naḥnu maḥrūmūn ُْبَلُْنََْن ُمََْر وم ون 
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68- Avez-vous considéré l’eau 
que vous buvez ? 

afa-rā-aytumu l-mā-a l-ladhī 
tashrabūna antumū 

أفََ رَآيْ ت م ُالْمَآءَُالذِيُتَشْرَب ونَُ

 ءَآنْ ت مُ 
69- Est-ce vous qui l’avez fait 
descendre des nuages ? 
Ou bien sommes-nous ceux 
qui la faisons descendre ? 

anzaltumūhu mina l-muzni 
am naḥnu l-munzilūn 

زْنُِ
 
 أنَْ زلَْت م وه ُمِنَُالم
نْزلِو نُْ

 
 أمَُْنََْن ُالم

70- Si nous le voulions, nous 
la rendrions saumātre. 
- Si seulement vous étiez 
reconnaissants ! 

law nashā-u ja‘alnāhu ujājā 
fa-lawlā tashkurūn 

جَعَلْنَاه ُأ جَاجَا  لَوُْنَشَآءُ 
تَشْك ر ونُْ  فَ لَوْلاَُ

71- Avez-vous considéré le 
feu que vous obtenez par 
frottement ? 

afarā-aytumu l-nāra 
l-latī tūrūna 

 أفََ رَآيْ ت مُْالنَّارَُالِتيُت ور ونَُ
72- Est-ce vous qui en faites 
croītre le bois ? 
Ou bien en sommes-nous les 
producteurs ? 

a-āntumū ansha°tum 
shajaratahā 

am naḥnu l-munshi-ūn 

 ءَآنْ ت م ُأنَْشَأْتُ ُْشَجَرَتََآَُ
 أمَُْنََْن ُالْم نْشِئ ونُْ

73- Nous avons fait tout cela 
comme un rappel et une 

naḥnu ja‘alnāhā tadhkiratan 
wa matā‘an li l-muqwīn 

 نََْن ُجَعَلْنَاهَاُتَذْكِرةًَُ
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chose utile pour les 
voyageurs du désert. 

 وَُمَتَاعًاُل لِْم قْويِنُْ
74- Glorifie donc le Nom de 
ton Seigneur, le Très-Grand. 

fa-sabiḥ bi-ismi rabika l-‘aẓīm ُْفَسَبِ حُْبِِسْمُِرَبِ كَُالعَظِيم 
75- Non !... J’en jure par les 
couchers des étoiles : 

fa-lā uqsimu bi-mawāqi‘i l-
nujūmi 

 فَلآُأ قْسِم ُبِوََاقِعُِالنُّج ومُِ
76- et c’est là un serment 
solennel, si seulement vous 
saviez ! 

wa inahu la-qasamun 
law ta‘lamūna ‘aẓīmun 

 وَُإِنَّه ُلَقَسَمٌُ

عَظِيمٌُُلَوُْتَ عْلَم ونَُ  
77- Voici, en vérité, un noble 
Coran, 

inahū la-qur-ānun karīmun ٌُِكَُري  إِنَّه ُلَق رْءَانٌ
78- contenu dans un Livre 
caché. 

fī kitābin maknūnin ٍُفِكُِتَابٍُمَكْن ون 
79- Ceux qui sont purs 
peuvent seuls le toucher. 

lā yamasuhū ila l-muṭaharūn ُْالِم طَهَّر ون  لاَُيََسَُّه ُإِلاَُّ
80- C’est une Révélation du 
Seigneur des mondes ! 

tanzīlun min rabi l-‘ālamīn ُُِْالْعَالمي  تَ نْزيِلٌُمِ نُْرَبِ 
81- Tenez-vous ce discours en 
suspicion ? 

afa-bi-hādha l-ḥadīthi antum 
mudhinūna 

الََْدِيثُِأنَْ ت مُْمُّدْهِن ونَُأفَبَِهَذَاُ  
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82- Témoignerez-vous votre 
reconnaissance en criant au 
mensonge ? 

wa taj‘alūna rizqakumū 
anakum tukadhibūn 

 وَُتََْعَل ونَُرزِْقَك مُ 

ب ونُْ  أنََّك مُْت كَذِ 
83- Lorsque l’āme remonte 
au gosier d’un moribond, 

fa-lawlā idhā 
balaghati l-ḥulqūma 

 فَ لَوْلآُإِذَاُبَ لَغَتُِالَْ لْق ومَُ
84- et qu’à ce moment-là, 
vous le regardez, 

wa antum ḥīna-idhin 
tanẓurūna 

 وَُأنَْ ت مُْحِينَئِذٍُتَ نْظ ر ونَُ
85- nous sommes plus près 
de lui, que vous qui 
l’entourez 

wa naḥnu aqrabu 
ilayhi minkum 

ُإلِيَْهُِمِنْك مُْ  وَُنََْن ُأقَْ رَب 
86- et vous ne vous en 
apercevez pas. 

wa lākin lā tubṣirūna َُوَُلَ ٰ كِنُْلاَُت  بْصِر ون 
87- Mais si vous n’êtes pas au 
nombre de ceux qui doivent 
être jugés,pourquoi ne feriez-
vous pas revenir cette āme, si 
vous êtes véridiques ? 

fa-lawlā in kuntum 
ghayra madīnīna 

tarji‘ūnahā in kuntum sādiqīn 

ت مُْغَيََُّْمَدِينِيَُُ كُ ن ْ فَ لَوْلآُإِنْ
ت مُْصَ ٰ دِقِيُْ كُ ن ْ  تَ رْجِع ونََّآَُإِنْ

88- Si cet homme est au 
nombre de ceux qui sont 
proches de Dieu, 

fa-amā in kāna mina 
l-muqarabīna 

كَُانَُمِنَُالْم قَرَّبِيَُ  فأََمَّآُإِنْ



WIRD - Page 13 sur 22 

89- il trouvera le repos, les 
parfums et les Jardins du 
Délice. 

fa-rawḥun wa rayḥānun 
wa janatu na‘īm 

 فَ رَوْحٌُوَُرَيََّْانٌُ
ُ نعَِيمُْوَُجَنَّت   

90- S’il est au nombre des 
compagnons de la droite : 

wa amā in kāna min 
aṣḥābi l-yamīni 

كَُانَُمِنَُاصْحَابُُِ وَُأمََّآُإِنْ
 الْيَمِيُِ

91- « Paix à toi !... Tu es avec 
les compagnons de la 
droite ». 

fa-salāmun laka 
min aṣḥābi l-yamīn 

 فَسَلَامٌُلَّكَُ
 مِنَُاصْحَابُِالْيَمِيُْ

92- Mais s’il est au nombre 
des négateurs égarés, 

wa amā in kāna mina 
l-mukadhibīna l-dālīna 

بِيَُُ كَُانَُمِنَُالْم كَذِ  وَُأَُمَّآُإِنْ
 الضَّآلِ يَُ

93- un séjour dans l’eau 
bouillante 

fa-nuzulun min hamīmin ٍُيم  فَ ن  ز لٌُمِنُْحمَِ
94- et l’exposition dans la 
Fournaise lui sont destinés. 

wa taṣliyatu jahīm ُْوَُتَصْلِيَة ُجَحِيم 
95- Ceci est la Vérité 
absolue ! 

ina hādhā la-huwa 
ḥaqu l-yaqīn 

ُالْيَقِيُْ  إِنَُّهَذَاُلَْ وَُحَقُّ
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96- Glorifie le Nom de ton 
Seigneur, le Très-Grand ! 

fa-sabiḥ bi-ismi rabika l-‘aẓīm ُْفَسَبِ حُْبِِسْمُِرَبِ كَُالعَظِيم 
   
Gloire à ton Seigneur ! le 
Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné de ce 
qu’ils imaginent ! 

subḥāna rabika rabi l-‘izati 
‘amā yaṣifūn 

ُالْعِزَّةُِعَمَّاُ س بْحَانَُرَبِ كَُرَبِ 
 يَصِف ونُْ،

Paix aux Prophètes ! wa salāmun ‘ala l-mursalīna ،ُُْوَسَلَامٌُعَلَىُالْم رْسَلِي 
Louange à Dieu, le Seigneur 
des mondes. 

wa l-ḥamdu li-lāhi 
rabi l-‘ālamīn 

ُ ُرَبِ  الْعَالَمِيُْوَالَْمَْد ُلِِلَِّّ  
   
(Prière de demande) (du‘ā) (دعاء) 
   

Ô mon Dieu ! Ô Toi ! Qui as 
fait de la prière sur le 
Prophète, l’un des moyens 
pour jouir de Ta proximité, 

alāhuma yā man ja’alta 
l-ṣalāta ‘ala l-nabiyi 

mina l-qurubāt 
ataqarabu ilayka bikuli ṣalātin 

ṣuliyat ‘alayhi 

ألَلَّه مَُّيََُمَنُْجَعَلْتَُالصَّلاةََُ
 عَلَىُالنَّبِِ ُُ
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je me rapproche de Toi par 
toute prière faite sur lui, 
depuis le début de la création 
jusqu’à l’infini. 

min awali l-nash-ati  
ilā mā lā nihāyata 

li l-kamālāt 
3 x 

 مِنَُالْق ر بَِتُْ
ُإلِيَْكَُبِك لِ ُصَلاةٍَُ أتََ قَرَّب 

عَلَيْهُِمِنُْأوََّلُِالنَّشْأةَُِص لِ يَتُْ
 إِلَىُمَاُلاَُنَِّاَيةََُللِْكَمَالَاتُْ

Gloire à ton Seigneur ! 
le Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné 
de ce qu’ils imaginent ! 

subḥāna rabika 
rabi l-‘izati 

‘amā yaṣifūn 

ُالْعِزَّةُِعَمَّاُ س بْحَانَُرَبِ كَُرَبِ 
 يَصِف ونُُْ

Paix aux Prophètes ! wa salāmun ‘ala l-mursalīna ُْوَسَلَامٌُعَلَىُالْم رْسَلِي 
Louange à Dieu, 
le Seigneur des mondes. 

wa l-ḥamdu li-lāhi 
rabi l-‘ālamīn 

ُ ُرَبِ  الْعَالَمِيُْوَالَْمَْد ُلِِلَِّّ  
Demande de pardon istighfār أَلإستغفار 
Je me réfugie en Dieu contre 
Satan le lapidé 

a‘ūdhu bi-Lāhi mina 
l-shayṭāni l-rajīm 

 أعَ وذ ُبِِلِلهُمِنَُ
 الشَّيْطاَنُِالرَّجِيمُْ
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Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel 

bismi l-lāhi l-raḥmāni l-raḥīmi 
3 x 

 بِسْمُِاِللهُالرَّحْمنُِالرَّحِيمُِ
Tout bien que vous avancerez 
pour vous-mêmes, vous le 
retrouverez, auprès de Dieu, 
sous la forme d’une 
récompense meilleure et plus 
abondante. 

wa mā tuqadimū li-anfusikum 
min khayrin tajidūhu 

‘indal-lāhi huwa khayran 
wa a‘ẓama ajra 

م واُلِأنْ ف سِك مُْ  وَمَاُت  قَدِ 

مِنُْخَيٍَُّْتََِد وه ُعِنْدَُاِللهُه وَُُ
 خَيَّْاًُوَُأعَْظَمَُأَجْراَُ

Demandez pardon à Dieu ! wa-staghfirū l-lāh ُْوَُاسْتَ غْفِر واُالله 
Il est Miséricordieux  ina l-lāha ghafūrun rahīm ُْغَف ورٌُرَحِيم  إِنَُّاللهَُ
(Coran, 73 : 20)   
Je demande pardon à Dieu. astaghfiru l-lāh (32 x      ) ُُْالله  أَسْتَ غْفِر 
Je demande pardon à Dieu, 
l’Incommensurable. 

astaghfiru l-lāh al-‘aẓīm ُُْاللهُالْعَظِيم  أَسْتَ غْفِر 
Prière sur le Prophète al-ṣalāt ‘alā l-nabī ُِألَصَّلاةَ ُعَلَىُالنَّب 
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Oui, Dieu et Ses anges 
bénissent le Prophète. 
Ô vous, les croyants ! 
Priez pour lui et appelez sur 
lui le salut (Coran, 33 : 56)  

ina l-lāha wa malā-ikatahu 
yuṣalūna ‘alā l-nabī 

yā ayuhā l-ladhīna āmanū 
ṣalū ‘alayhi wa salimū taslīma 

 إِنَُّاللهُوَمَلائَِكَتَه ُُ
 ي صَلُّونَُعَلَىُالنَّبُُِ

يََأيَ ُّهَاُالَّذِينَُآمَن واُصَلُّواُعَلَيْهُُِ
 وَسَلِ م واُتَسْلِيمَاُ

Ô mon Dieu ! Prie sur notre 
seigneur Muḥammad ; Ton 
serviteur et Ton envoyé, le 
Prophète mecquois ; ainsi 
que sur les siens, ses 
compagnons et adresse-leur 
Ton salut de Paix, 

alāhuma ṣali ‘alā sayidinā 
muḥamadin ‘abdika wa 

rasūlika, l-nabī l-umī wa ‘alā 
ālihi wa ṣaḥbihi wa salim 

(33 x      )  

ألَلَّه مَُّصَلِ ُعَلَىُسَيِ دِنََُمَ َمَّدٍُُ
عَبْدِكَُوَرَس ولِكَُالنَّبُِالأ مِ يُُ

 وَعَلَىُآلهُِِوَصَحْبِهُِوَسَلِ مُْ

un salut plénier. taslīmā ُتَسْلِيمَا 
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Nulle divinité que Dieu lā ilaha ilā l-lāh  ُلَلَة  ألَْْيَ ْ
Dieu témoigne et avec Lui les 
anges et ceux qui détiennent 
la science qu’Il n’y a de dieu 
que Lui ; Lui qui maintient la 
justice. Il n’y a de dieu que 
Lui, le Puissant, le Sage. La 
Religion Véritable aux yeux 
de Dieu consiste en la 
soumission. 
(Coran : 3, 18-19) 

shahida l-lāhu anahu 
lā ilāha ilā huwa 
wa l-malā-ikatu 

wa ūlū l-‘ilm 
 qā’iman bi-l-qisṭ 

lā ilaha ilā hū 
al-‘azīzu l-ḥakīm 

ina l-dīna ‘inda l-lāhi l-islām 

ه وَُُ إلِهََُإِلاَُّ أنََّهُلاَُ شَهِدَُاللهُ 
وَالْمَلائَِكَة ُوَأ ول وُالْعِلْمُِقاَئمًِاُُ

 بِِلْقِسْطُُْ

ه وُ  لاَُإلِهََُإِلاَُّ

ُالََْكِيمُْ  ألَْعَزيِز 
ينَُعِنْدَُاِللهُالْإسْلَامُْ  إِنَُّالدِ 

Nulle divinité que Dieu, 
l’Unique, Il est sans 
associé ;  à Lui, le règne ;  à 
Lui, la louange. Il est puissant 
sur toute chose. 

lā ilaha ilā l-lāhu 

waḥdahu lā sharīka lahu 
lahu l-mulku wa lahu l-ḥamdu 
wa huwa ‘alā kuli shay-in qadīr 

(33 x      ) 

الله ُُ  لاَُإلِهََُإِلاَُّ

 وَحْدَه ُلَاشَريِكَُلهَُُ

ُوَلهَ ُالَْمَْدُُ  لهَ ُالْم لْك 
 وَه وَُعَلَىكُ لِ ُشَيْءٍُقَدِير
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Louange et grāce al-ḥamd wa al-shukr  َُأَلَْمَْدَلة 
Louange à Dieu qui nous a 
conduits ici ; nous n'aurions 
pas été dirigés, si Dieu ne 
nous avait pas dirigés. 
(Coran : 7, 43) 

al-ḥamdu li-l-lāhi al-ladhī 
hadānā li-hādhā 

wa mā kunā li-nahtadiya lawlā 
an hadānā l-lāh 

ُالَّذِيُهَدَانََُلِْذََاُوَمَاُ أَلَْمَْد ُلِِلَِّّ
 ك نَّاُلنَِ هْتَدِيَُلَوْلآُُ

 أَنُْهَدَانََُاللهُْ

Louange et grāce à Dieu ! 
al-ḥamdu li-l-lāh 

wa l-shukru li-l-lāh 
(33 x      ) 

ُلِِلَُّّْ  أَلَْمَْد ُلِِلَُّّْوَالشُّكْر 
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Le culte pur al-ikhlās ُْس ورةَُ  الِإخْلَاص 
Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel 
Dis : « Lui, Dieu est Un ! 
Dieu ! L’Impénétrable ! 
Il n’engendre pas ; 
Il n’est pas engendré ; 
nul n’est égal à Lui ! 
(Coran, 112) 

bismi l-lāhi l-raḥmāni l-raḥīmi 
qul huwa l-lāhu aḥad 

alāhu l-ṣamad 
lam yalid wa lam yūlad 

wa lam yakun lahu 
kufu-an aḥad 

(3 x       ) 

 بِسْمُِاِللهُالرَّحْمنُِالرَّحِيمُِ
أَحَدُُ  ق لُْه وَُاللهُ 

الصَّمَدُُْ  أَللهُ 
ي ولَدُُْ يلَِدُْوَلََُْ  لََُْ

كُ ف ؤًاُأَحَدُْ يَك نُْلهَ   وَلََُْ
   
Gloire à ton Seigneur ! 
le Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné 
de ce qu’ils imaginent ! 

subḥāna rabika 
rabi l-‘izati 

‘amā yaṣifūn 

ُالْعِزَّةُِعَمَّاُ س بْحَانَُرَبِ كَُرَبِ 
 يَصِف ونُُْ

Paix aux Prophètes ! wa salāmun ‘ala l-mursalīna ُالْم رْسَلِيُْوَسَلَامٌُعَلَى  
Louange à Dieu, 
le Seigneur des mondes. 

wa l-ḥamdu li-lāhi 
rabi l-‘ālamīn 

ُالْعَالَمِيُْ ُرَبِ   وَالَْمَْد ُلِِلَِّّ
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(Prière de demande) (du‘ā) (دعاء) 
   

Que la prière et la paix soient 
sur toi, ô Bien-aimé de Dieu ! 
Que la prière et la paix soient 
sur toi, Ô Prophète de Dieu ! 
Que la prière et la paix soient 
sur toi, Ô Envoyé de Dieu ! 

al-ṣalātu wa l-salāmu ‘alayka 
yā sayidnā yā ḥabiba l-lāh 

al-ṣalātu wa l-salāmu ‘alayka 
yā sayidnā yā nābiya l-lāh 

al-ṣalātu wa l-salāmu ‘alayka 
yā sayidnā yā rasūla l-lāh 

ألَصَّلاةَ ُوَالسَّلَام ُعَلَيْكَُيََسِيدْنََُُ
 يََحَبِيبَُالِلَُّّْ

ألَصَّلاةَ ُوَالسَّلَام ُعَلَيْكَُيََسِيدْنََُُ
 يََنَبَُِّالِلَُّّْ

ألَصَّلاةَ ُوَالسَّلَام ُعَلَيْكَُيََسِيدْنََُُ
 يََرَس ولَُالِلَُّّْ

Mille prières et paix sur toi ! 
Que la prière de Dieu soit sur 
toi, sur les tiens, et que Dieu 
agrée tes compagnons ; Ô toi 
notre Maītre ! Ô toi qui es 

alfu ṣalātin wa alfu salāmin 
‘alayka ṣalā l-lāhu ‘alayka 

wa ‘alā ālika wa l-riḍā 
‘an asḥābika yā mawlānā 

yā khayra khalqi l-lāhi ajma‘īn 

ُسَلَامٍُعَلَيْكَُُ ُصَلاةٍَُوَألَْف  ألَْف 
عَلَيْكَُوَعَلَىُآلِكَُُ صَلَّىُالِلَُّّ 

 وَالر ضَِىُُ
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l’Elu d’entre la création 
entière ! 
Louange à Dieu, Seigneur des 
mondes. 

wa l-ḥamdu li-l-lāhi rabi l-
‘ālamīn 

عَنُْأَصْحَابِكَُيََمَوْلَانََُيََخَيََُُّْ
ُُ ُأَجَْْعِيُْوَالَْمَْد ُلِِلَِّّ خَلْقُِالِلَِّّ

ُالْعَالَمِيُْ  رَبِ 
 


